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M Université de Tlemcen, Faculté des Lettres et des Langues, 13 000, Tlemcen, Algérie.

33



K oAl s algld)

L cdd) jaall Lgianla &5t ) yilaily Loa lll JKEY) 23
L_QL;;L\A.\.LJJJDS‘PLG}\JL&SM&“N \A@ﬂ\d’é
4_1.1}.;..4 aliady 2 in delaay) dsdl oAl WD) 4

o ol sl Clae] 4l da L JEST 8 56 81 la S
mauu&\)ga\u\esaj Al agilpadll aa g
UA&}\S t_\\s.\HL\ LalAll g_ﬁ;gﬂ\ c.u.@_la ca_ab.\.b (_,’J\ M‘)!\
u.u.d 4.\;@13\ d\&m‘}[\ Qe g u\ﬁ c\d@j AA.GLA.\;Y\ uh@ﬂ\
L3Y) agaa s (A alad¥) Gao el LS DU ailili g s
‘mm\d}uuuﬁj &Jm\d;\)ﬂx\qssg‘;qs;j
O 5 gl Al Al iy i (e gl ool

c\_\.ﬁ\}“ J).a\u.ou\_\.uu Jl.g_m.h.uy‘ M\jd\ﬂ\m}\jufﬂ

WO PRI

Ga el alaial oW Aadl e A8l @l LUl
diga OS5 O slsn s Y Ol s Gl Al slale
Chomsky sSae 53 (5 32 WS- Aalll HY LBl dpalall 4l ally
AU il iy Gl ali dlle " Sl 5 I Al b
(1Al el o il g Yl Aadll Loy yislal Lgild as b
Mounin 535« 48 5 sl a5 4alll ale e it aal (e ) 5ilS8
Ostiad an AU 1 Ve Al cpall Q) ) s s
Zc_\\_ub..ﬂ\ \)9)4;\ u.d\ ad g JMS

\2[\ UJSJ M 4\.:1!\ u\ d}; cl.md& @L.d\ Ua;j\ Laila Q= ?jj
Ayl wd};ﬁ\@dm\idgy A a3l dauall uy 4 gia
Gl g 3ghs A gia (685 o J 485 oS8 ARl ) o
SMartinet (5 )le Oy LS PRSI

! Chomsky, N. (1980), Langage et Pensée, Paris, Petite Bibliothéque Payot, p. 24.

2 Mounin, G. (1971), Clefs pour la linguistique, Paris, Seghers, p. 22.

® Martinet, A. (1974), La Linguistique Synchronique, Paris, Presses Universitaires de
France, p. 16.
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4 «The misunderstanding is being reduced between linguists and literary men...linguists
are more assertive as they used to be about the scientific status of their own discipline,
and they are more careful in their formulation of the principle of the priority of spoken
language» (1981). Lyons, J. « Language and Linguistics », Cambridge. Cambridge
University Press, p. 296.

® « Literature, consists of beautiful or otherwise notable utterances », idem.

® « Les intentions du locuteur...’intention des éléments du contexte...favorise une
interprétation plutdt qu’une autre » Latraverse, F. (1987), La Pragmatique : Histoire et
critique, Belgique, Pierre Mardaga, p. 238.

" Giglioli, P.-P. (1990), Language and Social Context, Great Britain. Penguin Books, p. 10.
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8 « L’objet de la linguistique est la langue méme, Pobjet de la poétique, un discours ;
néanmoins, L’une et 1’autre s’appuient souvent sur les mémes concepts » Laffont-
Grammont, R. 1975. Révolution en Linguistique. Barcelona. Editions Grammonts et
Salvat editors. p107

U 3 L “._MSH 3\:1.1‘):1\ J\A]\ (U ¢ cg}‘m‘ib a*‘,-‘u\'\ ‘L“sdumﬂ ‘?M\ e 9
23

it Al )y i glae quad ais a8 gl) ) gl QllaAl) A ARl AB 5 (2000) (s e 0
14 0= sl s Sl dsa ¢ il 3l

() AiSa (Andl) il Al maliag Q¥ AR5 ((1981) ariall 2 (ielan)
28 .pa ¢l «u Sl

12 « Both grammarians and styliticians are aware of variety in language » (1973), Turner
G.W. Stylistics, London, Penguin Books, p. 17.
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18 « Literature is no doubt the privileged realm in which language is exercised, clarified
and modified...from myth to oral literature, from folklore and the epic to the realist novel
and modern poetry, literary language offers a diversity » Kristeva Julia, Language the
Unkown : « An Initiation into Linguistics », Translated by Anne M. Menke, Columbia
University press, New York, 1989,p. 287.

14 « Such a standard, however, is in origin also a dialect and in the view of some linguists,
can and should be called the standard dialect », McArthur Tom, Oxford Companion to the
English Language, Oxford, Oxford University Press, 1996, p. 267.

1% « Partout o0 un grand nombre de limites linguistiques coincident & peu prés, il est
légitime de parler de dialectes », (1979) Vendryes, J., Langage : Introduction Linguistique
a L’histoire, Paris, Albin Michel, p. 275.

16 « Dialect also has historical connotations : english, dutch ,and german which derive
from the ancestors Germanic dialects», (1994) Romaine, S. « Language in Society: an
Introduction to Sociolinguistics», Oxford, Oxford University Press, p. 2.
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17 « Le standard d’une maniére générale, est une langue écrite elle est diffusée par I’école
par la radio, et utilisée dans les relations officielles » (1973) Paris, Dubois, J. et all.
Dictionnaire de linguistique, Librairie Larousse, p. 449.

8 Ducrot, 0., Todorov, T. (1972), « La langue officielle est simplement un parler régional
qui a ¢été étendu autoritairement a I’ensemble d’une nation », Dictionnaire
encyclopédiques des sciences du langage, Paris, du Seuil, p. 79.

1% Galisson, R., Coste. D. (1976), La langue n’est en effet jamais qu une variante...que
des raisons historiques et socio- culturels ont promue au statut de la langue dominante,
Dictionnaire de didactique des langues, Paris, Hachette, p. 148.
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20 Crystal, D. (1995), « there is a world standard english acting as a strongly unifying
force...it is misleading in several respects a totally uniform, regionally neutral, and
unarguably prestigious variety does not yet exist worldwide », The Cambridge
Encyclopedia of the English Language, Cambridge, Cambridge University Press, p. 11.

2! Romaine, S. (1994), « Boundaries are, however, often of a social nature, e.g. between
different social class groups (social dialects) » p. 2.

22 |bid, p. 276.

39



K oAl s algld)

ALY eday aly (1905-1898) 4 salai¥) dagll anesy wrighe's
21978 4w V) ) pilasly u.'\l...nﬂ\

Cilagll ale 4 @l aay el Al JleeW) S ()
JJ&MLM‘UM\?)S‘_ALDJM;}A\«_\LL»@%JA\
0S5 3l sl s Jual @g_mj\ JP -u.msl\ Sl ) e
UY\j &L\.\AS\ UALG_ESAJ 4_\;.1)\_\3\ L_i\AQJS\ MQ}M‘}
o rdj ¢l Anaal) a_ﬂ;@ﬂh doelaia ) Gliludll clale Jigy
d\&u‘}[\ <l 4.\.13.&\.1 u\;gﬂ\ u)u;h u\;«ﬂ\ ;Lalc ‘;cj
S k) | e).d\ RS PPN e lede 2 aalill
)...u e JJJ.\ Lgﬂ\ @M\ ca.\;.d\ : c_ﬂ.c\.aaj\ d...a\j;
)\sauh@ﬂ\el:—@m\mlcjw"wﬂmﬂumm
Sl Lllae 3 Al ity IS Jady bawl 5 L o
e.\hﬁ\_\m\al\ u\JJs.‘J\dJ_adS‘;chg\ M}Qfmj\J
Ao Ghill dgy yha g

Bl @l e Luld il jaall s ladll il S35,
L_a\JJs.cJ\ 4ald uﬂ\ Ge Chaall L_a\_:s.xs dS @ aJP}A\
L@&JMMMC_‘A\JMAGAAA@J\U\ .Ghill
?jj L.\Lu\).ﬁ\d)a;‘._dmeﬁd.a\sd\o.m .A;j\\..o u.ua.\;.d\
u:&\@aﬁqujuﬁm\}@m}aﬂ\&w
m\; LgJ_J;JY\ L_m\)”} dale

Sl d\).\‘}[ﬂ.\.ﬂ”@@@_mdpjﬂ \.AAGJ\O‘).L\.\S\J.:S}
@M‘MJ\Q_\JJSL)A&_\JY\UMJ@)M\MMJLG
QAJBJL_\JY\L;‘\&H\LJAC-‘PDPY\DMuy‘\.ﬁw\

28 Crystal, D. (1995), op.cit., p. 318.
2* Romaine, S. (1994), « Contact between groups in urban society may also accelerate the
use of non- standard features », p. 83.
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% |evi Strauss, C., cité in : Duranti, A, (1997), Linguistic Anthropolgy, Cambridge,
Cambridge University Press, p. 337.
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% Barthes, R. (1973), Le plaisir du texte, Paris, Editions du Seuil, p. 82.

21 Hatch, E., Brown, C. (1995), « All cultures that have contact are likely to borrow
vocabulary from each other », Vocabulary, Semantics and language Education,
Cambridge, Cambridge University Press, p. 170.

28 sumpf, J., Hugues, N. (1973), Les différences significatives deviennent plus tranchées
dans la mesure ou elles se lient a des différences de culture, de territoire, de conscience
nationale. On aura des dialectes des langues, Dictionnaire de Sociologie, Paris, Librairie
Larousse, p. 58.
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2 « There remains a great deal of work to be done on the sociolinguistic significance of
Chaucer’s lexis ».

Machan, T.-W., Scott, C.-T. (1992), English in its Social Contexts, Oxford, Oxford
University Press, p. 64.
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%0 Castex, P., Jumeau, A. (1992), « With its moving episodes, relieved scenes and vivid
popular dialogues, the novel celebrates the sort of heroism of which ordinary people are
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capable ». Les Grands Classiques de la Littérature Anglaise et Américaine, Paris,
Hachette, p. 144.

%1 Machan, T.-W., Scott, C.-T., idem., p. 119.

%2 Tennyson, (1881), Reminiscences.
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% Gillie, Ch. (1996), « That bold glowing style, flowing free ; full of metaphors (though
he knew not what a metaphor was) ; brief, energetic, definite, clear ,of all the dialects |
have ever listened to » in Boris F. From Dickens to Hardy, England, Penguin Books, p.
285.
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% Tom, M.-A. (1996), « He valued and defended the dignity of Dorset usage which he
saw not a deviation from the national standard, but as a survival of the ancient speech of
Saxon, Wessex» op.cit., p. 425.
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% Mc Arthur, T.-M. (1996), op.cit., p .597.
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